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Les Philippines sont l’exemple même d’un pays qui a su susciter une communauté d’intérêts et 

instaurer une harmonie entre ses diverses cultures, langues, religions et croyances. 

 

L’une des questions les plus importantes qu’il nous faut aborder, au niveau du Mouvement ou au 

niveau international dans son ensemble, est la nécessité de définir des mesures concrètes et 

constructives afin d’accroître la tolérance et la compréhension et d’éviter de stigmatiser toute une 

religion ou une culture comme un ennemi à abattre. Mais nous ne pourrons y parvenir sur la seule 

base du dialogue. Il est tout d’abord essentiel de créer une dynamique internationale 

suffisamment forte pour que le dialogue prime sur les conflits ... pour que l’action collective 

prime sur l’unilatéralisme. Nous devons veiller à ce que les peuples puissent pratiquer librement 

leur culte et leurs croyances, sans crainte de l’extrémisme ou du spectre des mesures et lois qui 

restreignent cette liberté ou qui sont discriminatoires à l’égard d’un groupe religieux en 

particulier, en contradiction avec les obligations des États découlant du droit international et des 

conventions internationales relatives aux droits de l’homme. Pour cela, il est nécessaire de 

concrétiser le dialogue par des mesures et politiques nationales, régionales et internationales 

axées sur la réalisation de ce noble objectif. 

En outre, nous ne pouvons pas tolérer les attaques contre les religions et les croyances ou leurs 

symboles, et nous devons veiller à ce qu’il ne soit pas fait usage de cette liberté d’expression pour 

nuire à d’autres religions. 

 

Je me félicite par conséquent du document final de cette réunion de haut niveau, qui contient un 

programme de travail précis et des mesures concrètes et bien définies. Il ne fait aucun doute que 

sa pleine mise en œuvre contribuera grandement à créer la dynamique que nous attendons tous. 

 

Dans ce contexte, et conformément aux travaux de l’Assemblée générale à cet égard, je voudrais 

vous informer que j’ai l’intention d’organiser un débat thématique de haut niveau à l’Assemblée 

générale, à New York, le 25 mai 2010, sur le dialogue entre les civilisations. Cette réunion 

portera essentiellement sur la manière dont le dialogue peut contribuer à favoriser la paix et la 

sécurité internationales ainsi qu’à résoudre des conflits régionaux et internationaux de longue 

date. Il complètera les résolutions pertinentes de l’Assemblée générale ainsi que les initiatives et 

activités d’autres parties prenantes, y compris l’Alliance des civilisations et le Programme 

mondial pour le dialogue entre les civilisations. Je vous encourage tous à participer de manière 

constructive à cet événement important, afin de défendre les valeurs et principes de la diversité et 

de renforcer le rôle de l’Assemblée en tant que principal organe directeur de l’Organisation des 

Nations Unies. 

 

Loin de déclencher une conflagration, le dialogue et une meilleure compréhension entre les 

religions et les cultures peuvent jouer un rôle positif dans l’élimination des causes de conflits 

incessants ou chroniques. Ils devraient contribuer à renfor0 1 493.9 1nté et 
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